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Anyone  who  asks  for  this  volume,  to 
read,  collate,  or  copy  from  it,  and  who 
appropriates  it  to  himself  or  herself,  or 
cuts  anything  out  of  it,  should  realize 
that  (s)he  will  have  to  give  answer  before 
God’s  awesome  tribunal  as  if  (s)he  had 
robbed  a  sanctuary.  Let  such  a  person  be 
held  anathema  and  receive  no  forgiveness 
until  the  book  is  returned.  So  be  it. 
Amen!  And  anyone  who  removes  these 
anathemas,  digitally  or  otherwise,  shall 
himself  receive  them  in  double. 


Holy  Lent  Sunday 
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Beginning  of  all  Prayers 

+  bshem  abo  wab-ro  wru-ho  qa-di- 
sho  had  Aloho  sha-ri-ro  Amin, 
qadish  qadish  qadish  Moryo  ha-ycl- 
thono.  mien  enun  shma-yo  war-'o  men 
tesh-bho-theh.  usha'-no  bam-raw-me. 
brikh  de-tho  wo-the  bash-meh  dMoryo. 
tesh-buh-to  bam-raw-me. 

Qaw-mo 

qa-di-shat  Aloho,  qa-di-shat  ha-yel-tho- 
no,  eja-di-shat  lo  mo-yu-tho,  des-tlebt  + 
hlo-fayn  eth-ra-ha-maMayn.  (three 
times) 

mo-ran  eth-ra-ha-maMayn.  mo-ran  hus 
wra-he-maMayn.  mo-ran  qa-bel  tesh- 
mesh-tan  was-la-wo-than  weth-ra-ha- 
maMayn. 
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Translation:  In  the  name  of  the  +  Father,  the 
Son  and  the  Holy  Spirit,  one  true  God.  Amen. 
Holy,  holy,  holy,  Lord  Almighty,  heaven  and 
earth  are  full  of  His  glory.  Hosanna  in  the 
highest.  Blessed  is  He  Who  came,  and  will 
come,  in  the  name  of  the  Lord.  Hosanna  in  the 
highest. 

Holy  God,  Holy  Almighty,  Holy  Immortal,  Who 
was  crucified  f  for  us,  have  mercy  upon  us. 
(three  times) 

Lord,  have  mercy  upon  us.  Lord,  spare  us  and 
have  mercy  upon  us.  Lord,  accept  our  worship 
and  prayers,  and  have  mercy  upon  us. 
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shub-ho  lokh  Aloho.  shub-ho  lokh  bo- 
ru-yo.  shub-ho  lokh  mal-ko  Mshiho 
dho-yen  lha-to-ye  "ab-dayk. 

The  Lord’s  Prayer 
abun  dbash-ma-yo.  neth-qa-dash 
shmokh  ti-the  mal-ku-thokh.  neh-we 
seb-yo-nokh  ay-ka-no  dbash-ma-yo  of 
bar-*o.  hab  lan  lah-mo  dsun-qo-nan 
yaw-mo-no.  wash-buq  lan  haw-bayn 
wah-to-hayn  ay-ka-no  dof  hnan  shbaqn 
lha-yo-bayn.  wlo  taMan  lnes-yu-no  elo 
fa-so  lan  men  bi-sho.  me-tul  ddi-lo-khi 
mal-ku-tho  whay-lo  wtesh-buh-to  Vo- 
lam  eol-min.  Amin. 
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Translation:  Glory  to  You,  O  God;  glory  to 
You,  O  Creator;  glory  to  You,  O  Christ  the 
King,  Who  pities  Your  servant  sinners. 

The  Lord’s  Prayer 

Our  Father  Who  art  in  heaven,  hallowed  be 
Thy  name.  Thy  kingdom  come.  Thy  will  be 
done,  on  earth  as  it  is  in  heaven.  Give  us  this 
day  our  daily  bread.  And  forgive  us  our 
trespasses,  as  we  forgive  those  who  trespass 
against  us.  And  let  us  not  enter  into  tempta¬ 
tion,  but  deliver  us  from  evil.  For  Thine  is  the 
kingdom,  the  power  and  the  glory  forever  and 
ever.  Amen. 
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The  Third  Hour  Prayer  from 
the  Daily  Office  Book  (Shhi-mo) 
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Opening  Prayer 
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Psalm  51 

Have  mercy  upon  me,  O  God, 
according  to  Your  loving 
kindness;  according  to  the 
multitude  ot  Your  tender  mercies. 
Blot  out  my  transgressions. 
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Wash  me  thoroughly  from  my 
iniquity,  and  cleanse  me  from 
my  sin. 
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For  I  acknowledge  my 
transgressions,  And  my  sin  is 
always  before  me. 
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Against  You,  You  only,  have  I 
sinned,  and  done  this  evil  in 
Your  sight. 
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That  You  may  be  found  just 
when  You  speak,  and  blameless 
when  You  judge. 
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Behold,  I  was  brought  forth  in 
iniquity,  and  in  sin  my  mother 
conceived  me. 
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Behold,  You  desire  truth  in  the 
inward  parts,  and  in  the  hidden 
part  You  will  make  me  to  know 
wisdom. 
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Purge  me  with  hyssop,  and  I 
shall  be  clean;  wash  me,  and  I 
shall  be  whiter  than  snow. 

Make  me  hear  joy  and 
gladness,  that  the  bones  You 
have  broken  may  rejoice. 
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Hide  Your  face  from  my  sins, 
and  blot  out  all  my  iniquities. 
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Create  in  me  a  clean  heart,  O 
God,  and  renew  a  steadfast 
spirit  within  me. 

Do  not  cast  me  away  from 
Your  presence,  and  do  not  take 
Your  Holy  Spirit  from  me. 

Restore  to  me  the  joy  of  Your 
salvation,  and  uphold  me  by 
Your  generous  Spirit. 
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Then  I  will  teach  transgressors 
Your  ways,  and  sinners  shall  be 
converted  to  You. 
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Deliver  me  from  the  guilt  of 
bloodshed,  O  God,  The  God  of 
my  salvation,  and  my  tongue 
shall  sing  aloud  of  Your 
righteousness. 

O  Lord,  open  my  lips,  and  my 
mouth  shall  show  forth  Your 
praise. 
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For  You  do  not  desire  sacrifice, 
or  else  I  would  give  it;  You  do 
not  delight  in  burnt  offering. 

The  sacrifices  of  God  are  a 
broken  spirit,  a  broken  and  a 
contrite  heart  these,  O  God, 
You  will  not  despise. 
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Do  good  in  Your  good  pleasure 
to  Zion;  build  the  walls  of 
Jerusalem. 
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Then  You  shall  be  pleased  with 
the  sacrifices  of  righteousness, 
with  burnt  offering  and  whole 
burnt  offering. 

Then  they  shall  offer  bulls  on 
Your  altar.  Glory  to  You  O 
Lord..  Bless  me  O  Lord. 
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Psalm  141 


141 


Lord,  I  cry  out  to  You;  make 
haste  to  me!  Give  ear  to  my 
voice  when  1  cry  out  to  You. 

Let  my  prayer  be  set  before 
You  as  incense,  the  lifting  up 
of  my  hands  as  the  evening 
sacrifice. 
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Set  a  guard,  O  Lord, 
over  my  mouth;  keep  watch 
over  the  door  of  my  lips. 

Do  not  incline  my  heart  to 
any  evil  thing,  to  practice 
wicked  works  with  men  who 
work  iniquity;  and  do  not  let 
me  eat  of  their  delicacies. 

Let  the  righteous  strike  me;  it 
shall  be  a  kindness.  And  let 
him  rebuke  me;  it  shall  be  as 
excellent  oil;  let  my  head  not 
refuse  it. 

For  still  my  prayer  is  against 
the  deeds  of  the  wicked. 
Their  judges  are  overthrown 
by  the  sides  of  the  cliff,  and 
they  hear  my  words,  for  they 
are  sweet. 

Our  bones  are  scattered  at  the 
mouth  of  the  grave,  as  when 
one  plows  and  breaks  up  the 
earth. 


U  J-*A 
ll_)  JaA.i 

f  >*'  <^-1]  JA  V 


or1^ 

° .  < 


0  >  y 


JA-Ldl  Aj) 


» ^  .*i 


0 

••  ^  • 


Ja3 


c> 


All  A. 


4A! 


o- 


-A 


.  0  Aj  a]  Ijgj'V  AiLaiS  j 


J  ’  l3 — J — ^ 


e-» 


a  A _ ic.  1 _ jJoU ac.  CllJA 


JJ 


•W 


1  4  1  )f  oAoibo 


'  y 

A  M 


D 


X v>  LOj 


p  0 

>*AO 


-UJA. 


jk. 

-71  7 


:^>Ao 


1 0  r  \ff.  * 

JLl^oo 


k>Jso  q  4\  ko_£J  LA>  ^jd[ 
A  »°>4\  ),Q^Jo 


|A  AviA  ) _ ^s-CXU  U, 


:UaA,  (I 

•  • 

L 


?0  :) KaA 


A 


1  f 


.yOOi^a^ 


AA.f  U 


^  p-  I  »  ^  iv  p- 

.VA _ isn  >0  1 _ A»^|  SA _ |Q\| 

1/  uJjn  >  :..v 

'A-A  ^aLclLj^  lyOlJ 

*  \  41 

•  yOOlLQAAO 

), _ *lc>  q _ IA0U0 


r  r  4  7 ,r..  I  *|  * 

Vv _ ^QA.0  .  OOi _ 1 _ 2>LD* 


V 


f ..  *  7  ..\f  * 


LA  it 

v* 


4 

OC*_ 


V,»  lio — & 

^  *  '7. 

'  -- _ a; 


v 


COO  03 


7 


But  my  eyes  are  upon  You,  O 
God  the  Lord;  in  You  I  take 
refuge;  do  not  leave  my  soul 
destitute. 

Keep  me  from  the  snares  they 
have  laid  for  me,  and  from 
the  traps  of  the  workers  of 
iniquity.  Let  the  wicked  fall 
into  their  own  nets,  while  1 
escape  safely. 
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Psalm  142 

I  cry  out  to  the  Lord  with  my 
voice;  with  my  voice  to  the 
Lord  I  make  my  supplication. 

I  pour  out  my  complaint 
before  Him;  I  declare  before 
Him  my  trouble. 

When  my  spirit  was 
overwhelmed  within  me,  then 
You  knew  my  path. 

In  the  way  in  which  I  walk 
they  have  secretly  set  a  snare 
for  me. 

Look  on  my  right  hand  and 
see,  for  there  is  no  one  who 
acknowledges  me;  refuge  has 
failed  me;  no  one  cares  for 
my  soul. 

I  cried  out  to  You,  O  Lord:  I 
said,  "You  are  my  refuge,  my 
portion  in  the  land  of  the 
living." 
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Attend  to  my  cry,  tor  1  am 

brought  vers  low:  deliver  me 
• 

from  m\  persecutors,  tor  the\ 
are  stronger  than  1. 
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Bring  m>  soul  out  of  prison, 
that  1  nia)  praise  Your  name: 
Hi e  righteous  shall  surround 
me,  for  You  shall  deal 
bountiful!)  w ith  me." 
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Psalm  1 19 

Your  word  is  a  lamp  to  m\ 
feet  and  a  light  to  m\  path. 

I  have  sworn  and  confirmed 
that  1  will  keep  Your 
righteous  judgments. 
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1  am  afflicted  very  much: 
revive  me.  0  Lord,  according 
to  Your  word. 

Accept.  1  pray,  the  freewill 
offerings  of  mv  mouth.  0 

W  m 

Lord,  and  teach  me  Your 
judgments. 


JCL 


Ya 


JAiO 


X 


;  l 


,  ktoc£)t  » O oY VtD 
O  — 

J^£xSX  y _ XO 


My  life  is  eontinuall)  in  my 

hand,  vet  1  do  not  foraet  Your 
» 

law . 


^  uO*  -  j-  .  f-  .  1  i  >  ^  ^  l 

•  X* _ U  ^030 - xuo 


The  w  icked  have  laid  a  snare 
for  me.  yet  1  have  not  strayed 
from  Your  precepts. 


ju— 


iVt 


i  Ua  JU 


^  r  .  -It  ^  ^ 

l — A£>  l — X  ^  Nftta 
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Your  testimonies  I  have  taken 
as  a  heritage  forever,  for  they 
are  the  rejoicing  of  my  heart. 

I  have  inclined  my  heart  to 
perform  Your  statutes 
forever,  to  the  very  end. 


>1-11  dhLl'g  dxjjj 


.^1  J  >111  J 


)a  XvN  ^Lojoi — co  LL; _ l 

.<±7\ Vj  aOt 


>  -7. 


_=xS  _ l£>! 


i  P  *  v*'  f  v  r' 

•  JCiX\  ^'♦JDdS) 


Psalin  117 

Praise  the  Lord,  all  you 
Gentiles!  Laud  Him,  all  you 
peoples! 

For  His  merciful  kindness  is 
great  toward  us,  and  the  truth 
of  the  Lord  endures  forever. 
Bless,  my  Lord. 


117 

l}k  u  L$i i  ijSu 

.  t*_jjxjlill  Ij  ajAx^. 


i-kM 

%  %  4  " 


\  "V*  0  *+  *  0  „  &  t  * 

Liilc.  c»  aa  > 

.>Ui  >  Aj-J 

.  Ax^j  L  dl  \Ls 

••  ••  V  * 


1  1  7  J}oJ»JLso 


.  r>.o>  Jib 

Hymns  from  the  Fan-qi-tho 


1 .  mo.. 

Service  of  Pardon 

6%ua) 

)K  .r>«e>  jJb 
Hymns  from  the  Fan-qi-tho 
dull ill  wUS  <>  JAI  jj 


10 


Moran  Ye-shu'  Mshiho 

tar-'o  drah-mayk  lo  te-hud  ba-fayn.  mor 
ha-to-ye  hnan  maw-de-nan  eth-raham 
’layn. 

j 

hu-bokh  ah-tokh  men  ath-rokh  say- 
dayn  mor.  Dab-yad  maw-tokh  et-bat- 
lath  mi-thu-than.  eth-raham  ’layn. 

Qaw-mo 

qa-di-shat  Aloho,  qa-di-shat  ha-yel-tho- 
no,  qa-di-shat  lo  mo-yu-tho,  des-tlebt  + 
hlo-fayn  eth-ra-ha-maMayn.  (three 
times) 

mo-ran  eth-ra-ha-maMayn.  mo-ran  hus 
wra-he-maMayn.  mo-ran  qa-bel  tesh- 
mesh-tan  was-la-wo-than  weth-ra-ha- 
maMavn. 


4  ti 


r  9 


I  9  * 

v*.  qju  ^ ;  >o 


r- 


t>  y  ,  y 


T  9 


r 


il 


^.1  J'f  y  71 


7i  r  71  *  y 

Q _ bO  _ _ L> 


I  71  9 

I — 


V  ^ 


p .  y 


4  y  y  71  P 

VU^_  _bo  rLa_ 

Jl^oGLO 

a!  x.i 

♦ 

•fr  * _ i;  lie _ i  * 

A^L)  Av  .K  .aS. 


r  * 


r  _  r 

* 


020  < 
V 


V  1 — ~ 
V 


V 


a?  r ' 


71  X  r 

v  ; 


p 

bo  . 


r 


;;Us  v!-d 


71 


>J°  V^- 


JLbQ 


bcuwL 


Translation:  In  the  name  of  the  +  Father,  the 
Son  and  the  Holy  Spirit,  one  true  God.  Amen. 
Holy,  holy,  holy.  Lord  Almighty,  heaven  and 
earth  are  full  of  His  glory.  Hosanna  in  the 
highest.  Blessed  is  He  Who  came,  and  will 
come,  in  the  name  of  the  Lord.  Hosanna  in  the 
highest. 

Holy  God,  Holy  Almighty,  Holy  Immortal,  Who 
was  crucified  +  for  us,  have  mercy  upon  us. 
(three  times) 

Lord,  have  mercy  upon  us.  Lord,  spare  us  and 
have  mercy  upon  us.  Lord,  accept  our  worship 
and  prayers,  and  have  mercy  upon  us. 


t  ** _ ^  ^  <9— ill  T  :  A  4%  )jul 

viljlxo  ^  Lx^i  .ciLiajluaJ  jj-o  ojIaa 

J  tfill 

q_jl  eiijl  taiil  Li  diil 

* 

IjjJa  jC.  d*  lj  tCluldl  JJC.  Clljl 

eii^L)  li^-s.jl 

Ljj  Ij  1 1  liiic.  Aj  Ij  1 Ijjj  u 

l  YLabik 
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shub-ho  lokh  Aloho.  shub-ho  lokh  bo- 
ru-yo.  shub-ho  lokh  mal-ko  Mshiho 
dho-yen  lha-to-ye  'ab-dayk. 

The  Lord’s  Prayer 

abun  dbash-ma-yo.  neth-qa-dash 
shmokh  ti-the  mal-ku-thokh.  neh-we 
seb-yo-nokh  ay-ka-no  dbash-ma-yo  of 
bar-*o.  hab  lan  lah-mo  dsun-qo-nan 
yaw-mo-no.  wash-buq  lan  haw-bayn 
wah-to-hayn  ay-ka-no  dof  hnan  shbaqn 
lha-yo-bayn.  wlo  taMan  lnes-yu-no  elo 
fa-so  lan  men  bi-sho.  me-tul  ddi-lo-khi 
mal-ku-tho  whay-lo  wtesh-buh-to  To- 
lam  'ol-min.  Amin. 


^  J<k_k  ^ 

\  9  *  |V^  V?  I  ?  4  \  o  49 

l  ^\Vi  ^ _ 2*  L  -">riK  .  1  .  n ;  -n 

1 4^.  vu 

ILaix , 

r  y  \  9  r  r  4 

y - .1 - * j  y  Q _ Z> 

9  s  ^  ' 


9 

JCLX 


Ui;  io 

.  | _ 


'  .rU  ^  JUL 


v 


9 


1  |  y  i  . 

o}jL>  i 


y  r 


I  9  9  y  y?  4  \  9  ^ 

.  I - LiOCU  ^JLQ-IQ _ CD 9  J _ 


y  y  ..r 

►  o 


JLU  l)o  .v 


y 

♦  ♦ 


V 

;> 


y 


y 

)L< 


»  ^  Ij-J.  Yl  l.n 

4.  v  j.  9  .  ...  4 


o  lla. 

^  V  * 

p_ 


vr  9 


*  r 


♦:-^o 


X 

7 


Translation:  Glory  to  You,  O  God;  glory  to 
You,  O  Creator;  glory  to  You,  O  Christ  the 
King,  Who  pities  Your  servant  sinners. 

The  Lord’s  Prayer 

Our  Father  Who  art  in  heaven,  hallowed  be 
Thy  name.  Thy  kingdom  come.  Thy  will  be 
done,  on  earth  as  it  is  in  heaven.  Give  us  this 
day  our  daily  bread.  And  forgive  us  our 
trespasses,  as  we  forgive  those  who  trespass 
against  us.  And  let  us  not  enter  into  tempta¬ 
tion,  but  deliver  us  from  evil.  For  Thine  is  the 
kingdom,  the  power  and  the  glory  forever  and 
ever.  Amen. 


L_g_il  n  cAill  Lj  iiLl  £c_n_«all  A  ,A>)lil 

_ i-uall  all _ Lai  I  1 _ ail _ 1  ^_Li _ ^1  t(jl\ _ iJl 

-ftlL>-Cll  i6\  \  \\*  \  a_ajj^ll 

AjjUjil  5>LuaJ| 

ll  .  dj' yt  1'  ^_3  ^IH  LSlJ 
dills  tU-Jl  ^-3  L*S  t  .'i  as  jlLl  iAljQ* 

J  ar-lj  <11  l—ialaS  I _ iLaC-  i  .  (jJajV  I  ic> 

1  L»S.I  J_axj  \  L-a£  1 1— j  l_il 

1  w  *i  /j  ^1  tC_j^^jll  ^_3  1'iKa.j  Vj  iLjjll  c-l — k-ilj 
^—11  a_^all J  a j_allj  c£l_Lall  ail_l  0^® 

•OH»'  ‘OJ^Vl  Aji 
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JjLam*  )Lo^j 

Suto-ro  (Compline)  Prayer  jliuJI  5!lua 

tsoao 

•*  •* 

Qaw-mo 


tesh-buh-to  lAloho  bam-raw-me 

w'al  ar-'o  shlo-mo  wshay-no 
wsab-ro  to-bo  lab-nay-no-sho.  (3  times). 

:jhoo;  VI loOkL)  IN.  ..n-S,  i 

jtokl)  »>  l^g)o 

Psalm  4 

kad  qri-thokh  'nay- ton: 

»  *  +  7 

!  »1V  * 

Aloh  wfo-ru-qo  dza-di-quth. 

l  4  yy  1  M  »  tC 

L clQa ^ n  Loo ^2)0  o_x\ 

bul-so-nay  ar-waht-li: 

*  * 

ra-hem  'lay  wash-ma'  sluth. 

J 

bnay-no-sho  'da-mo  le-math: 

:  1*.  lull's  * 

i-qor  mha-fe-tun. 

4  _  f 

.  71  9  \ 

wroh-mi-tun  sri-qu- tho: 

It  4  ♦  K  '  !  .  . 

:|LaQ*^co  yOiN.^ 

wbo-'e-tun  da-go-lu-tho  l'ol-min. 

❖  (L^L^J  yO.N-fcioio 

Translation:  "Glory  to  God  in  the  highest.  And 
on  earth  peace,  goodwill  toward  men!" 

Psalm  4 

Hear  me  when  I  call,  O  God  of  my 
righteousness! 

You  have  relieved  me  in  my  distress;  have 
mercy  on  me,  and  hear  my  prayer. 

How  long,  O  you  sons  of  men,  will  you  turn  my 
glory  to  shame?  How  long  will  you  love 
worthlessness  and  seek  falsehood? 

OLJi  ,  u»>Vi  .J&,  JuVi  ,  j  & 

'ijj- 1  dl  Ij  ^  O-irCLual  Aic. 

£^'3  •  J  ij* 

CJT^  UJ^  sjA  ^ 

jyf3-1 
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dae  daf-rash  leh  Moryo 
gab-yo  bted-murto: 

Moryo  nesh-ma'  kad  eq-rew. 

:)Uoso oA  ^ * 

v  o  a.  _o  i  L^> 

rghaz  wlo  teh-tun: 
emar  ble-ba-woth-khun 
weal  ma-shek-bay-kun  rnaw. 

'h  9 

:vo^L  (Jo  *  • 

,  r.  4  ..  r  r  7  4\  !.  rv« 

VOM  O  ;  \^( 

da-bah  deb-lie  dza-di-  qu-tho 
wsa-bar  bMoryo: 

sa-gi-ye  dom-rin  ma-nu  nha-wen  to-bo. 

:l o;Axoo  ILaoI^b  • 

oiio 

wnef-rus  Tayn  nuh-ro  dfar-su-feh: 

1  *  L  i!  *  v1'  4  * 

LoiQj  ^A.\.  ^aor  °no  •  • 

Motyo  yabt  ha-du-thokh  bleb. 

•*.*  kiOu 

men  zab-no  da'-bur-hun 
wad-ha-mer-hun  wad-mesh-hun: 
sgiw  bash-lo-mo  akh-hdo. 

4  'fir  4  v  4  .  4  r  1  >  T  'K 

ryOOu^JLiO^O  yOOi;,^X.A^O  It-.)  ^5  • 

we-no  esh-kab  wed-makh: 
me-tul  dat  Moryo  bal-hu-day 
bshel-yo  te-'em-ran. 

1  Ulo  *  * 

*  wU^q-vL  L_S3  £ oi\ 

wlokh  yo-ye  shub-ho  Aloho.barekhmor. 

Translation:  But  know  that  the  Lord  has  set 
apart  for  Himself  him  who  is  godly;  The  Lord 
will  hear  when  I  call  to  Him. 

Be  angry,  and  do  not  sin.  Meditate  within  your 
heart  on  your  bed,  and  be  still. 

Offer  the  sacrifices  of  righteousness,  and  put 
your  trust  in  the  Lord.  There  are  many  who  say, 
“Who  will  show  us  any  good?” 

LORD,  lift  up  the  light  of  Your  countenance 
upon  us.  You  have  put  gladness  in  my  heart, 
more  than  in  the  season  that  their  grain  and  wine 
increased. 

I  will  both  lie  down  in  peace,  and  sleep;  for  You 
alone,  O  Lord,  make  me  dwell  in  safety.  Glory 
to  You  O  Lord. 

Aic.  ^  xml  t _ l^]l  .•‘Liii  >ix  -AS  J 

.  o  jC.  J  lx 

1  <  -  ^  1  .  U  \r.  <\  lj  !,K",  .  Vj 

•  ^  ^  ‘  ^  ^ 

Cy]  Jjjf&  -4^'  ifej  34' 

Pi >p> 

j]  ^  Luj^  ‘■'T*  >  •  s-b  4  >j  jy 

*.  i-c 

.  \jn  L^. 

Ljiix  Cjj  \j  Clui  dLV  bjaji  (Jj 
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Madrosho  dqum  Fawlos 
(Doctrinal  Hymn) 

ftah  li  mor:  tar-fokh  mle  rah-mc. 
akh  daf-taht:  qud-mat  ha-toy-to. 
wqa-bel  men:  dem-'e  dyo-heb-no. 
whab  at  li:  shub-qo-no  dhaw-be. 
lokh  mayo  haye:  sheq-let  with  bal-with. 
dlo  eb-'e  ta-mon:  mayo  men  Ab-rom. 
dash-mi'  li:  bshar-beh  d'a-ti-ro. 

kad  shel  wo:  ma-yo  brish  hes-reh. 


<  L  *  1  9  l  r 

)ood  : 


K_3 


•  |L — £oo^q — o  — -Ls*  r .1 


:W 


7> 


i  L 


7> 


_\_SO<  ^ _ LSO 


I  71  -V  I  9  9  * 

.  A _ J _ LQ^QA. 


K.oo,  KVai.  :)&.  j£ao  ^ 


ZUDO 


s^OlO 


-)o\ - !  <_ - io  i 


7.  9 


'L  LJ^I  U, 


t  •  ,  VM.  A  \ ^ 


\9  K  7  *»  V  sf 

J; _ oi _ ^ 


*  7 


71 


t  ^  *  71 

V  Oi  ^  | 


1  iv>  )ooi  _ «L 


Translation:  Open,  O  Lord,  unto  me  Thy 
door  which  is  full  of  mercies,  as  Thou  didst 
open  it  unto  the  adulteress  woman.  Accept 
from  me  the  tears  which  I  am  offering,  and 
grant  me  the  forgiveness  of  sins.  1  have  taken 
Thee,  O  Water  of  Life,  on  my  journey.  So 
that  I  do  not  ask  for  water  from  Abraham;  for 
I  have  heard  of  story  of  the  rich  man,  who 
asked  for  water  on  the  tip  of  Lazarus’  finger. 


\a\:\a  .  a  a ~\j  Li  J  ^Lial 

.  VllalaJl  A  "'Via 

c.La  Ij  lTi  w"il  .la]  .  LlkaJI  (j^ac-  q,  >uab 

J*  ^  <JT>  sA^1 

c-Ldl  'Ik  ^ Vm^am  ca  j] 

.<A_ u-<d 

•  c 
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woy  a-hay:  rhi-me  wha-bi-be. 

.  Tt  j r 

:) - 1 - ^ 

woy  dah-with:  mab-'ad  men  Moryo. 

I  7  7  K  *  y  9 

A  «  - io  t - iN-* OO15  W*0 

dho  d'ekh  leh:  lam-fid  bmesh-tu-tho. 

:)lo£s — iViza  a°)  VlSv  J  \  1  J 

wnef-qeth  li:  lhesh-ko  ba-ro-yo. 

1  9  l  7  1  9  7>  V  \f  4  -Tt 

A - 1 - \  ^ -  X  /V 

wi-thay  bsar-yu-tho:  ndi-do  lma-la-khe. 

•  J - oUv>N,.  )t  m  1  :)La _ s+!S->lo 

•  ♦  • 

hab-ro  lso-to-no:  *ab-do  lah-ti-tho. 

)j - :) _ J; _ 

woy-li  den:  en-hu  dlo  e-tub. 

:  wZioiJ  0 61 - tj  .  M 

♦  \  • 

maf-qin  li:  lhesh-ko  ba-ro-yo. 

1  9  9  y  |  9  v  *  r 

Translation:  Woe  to  me  brethren,  beloved 
and  friends.  Woe  to  me  because  that  I  have 
drifted  far  away  from  the  Lord.  Behold,  my 
lamp  was  put  out  at  the  wedding  feast  and  I 
went  out  to  the  outer  darkness.  I  became  by 
my  impurity  an  enemy  to  the  angels,  a  friend 
to  Satan  and  a  slave  to  sin.  Then  woe  to  me 
if  1  do  not  repent.  They  will  take  me  to  the 
outer  darkness. 

&  .  clidal  U  /J  lW' 

f  *  )  t 

(^3  ^  -n.1  lalajl  .13  lAj  .  ijC-  1  .1  w  ) 

A  .-Xlll  ^  Ijlj  A  ^j\\  C 

*  *  *  *  * 

l-'irij  IajAa^sj  Ij-lC.  lA^al 

J!  &  4^1  (d  Ul  J  .Vnln^U 
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Hymn  of  Repentance 

)lcuv\*otj  JLbocwAsS,  :  lie 

Tune:  dlat-humo  dhay-mo-nutho 

lyamo  drah-mayk  ho-yar-no: 

:jbi  ^JLl  ^ a 1 

i-hi-do-yo  A-loho  das-giw  haw-bay: 

wa'-shen  bu-soray. 

r.p  *  **  y 

.  O  1  JkVO 

rus-cday  bzu-fokh  dakh-yo: 

1  9  V  >4  s?  4. 

:  °)Q;  ^  «.CD 0 4 

wha-lelayn  bdem'e  d'ay-nay  bo-'e-no  mor: 

saJuLv  ^ 

—  —  «  ♦  — 

bhu-beh  dyo-lu-dokh. 

.  ^ 1 1  000^2 

lo  nah-lun  bi  so-qu-iay: 

r.  *  »  *  v  ( i 

yQ_^oo  U 

elo  neh-dun  ma-la-khe  bhad  ha-to-yo: 

lilk  voU  U } 

dto-yeb  men  *aw-leh. 

.0^0 L  ^  JL, 

wnim-run  dab-ri-khu  Moryo: 

|  9  9  *  *7  4  1  * 

ooi  yO^>oGo 

daf-tih  tar-*eh  lta-yo-be  Ha-le-lu-ya: 

• 

blil-yo  wbi-mo-mo. 

❖  l  V1^L>1Lz)0 

Translation:  Towards  the  sea  of  Thy  mercies  I 
gaze,  O  only  begotten  God;  My  offenses  are 
numerous,  and  my  faults  have  become  strong. 
Sprinkle  me  with  Thy  cleansing  hyssop,  and 
wash  me  with  the  tears  of  my  own  eyes.  I 
beseech  Thee,  O  Lord,  by  the  love  of  Him  who 
begot  Thee:  Let  not  the  spiteful  mock  me,  but 
the  angles  rejoice  over  one  sinner  who  repents 
of  his  wickedness.  And  let  them  say:  blessed  is 
the  Lord,  whose  gate  is  open  to  those  who 
repent  -Halleluia  -  during  night  and  day. 

■\i  a1i!  ig  ii 

^iil  ^  ■  >»*'!  . ^  jj  ChSLSilj 

V  (jl  till*  L_liiai  . 

A^.lj  .<Jbcd 

^Lal  ^ * _ 1^)11  jA  t^jLba  4^clJ]  CP 
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rghigh  wo  qo-lo  dha-to-yo-to: 

9  9 

Oi^Ld  JoOi 

kad  om-ro  leh  lba-so-mo  dhab  li  mesh-ho: 

:  V>  1  No  m  X  OiSk 

•  • 

wsab  dah-bo  ti-maw. 

* 

v  \  9  r  r 

.  w»OiQ-Vi^  mo 

mesh-ho  n-sho-yo  hab-li:  deh-lut  beh 

)L 1a 

dem-'e  d'ay-nay  wi-zal  em-shuh: 

lbukh-reh  d'e-lo-yo. 

1  »v 9  71  4  V 

wat-khi-lon  eal  Aloho:  dhon  mesh-ho  dshoq- 

:|oCk  ^Lo 

Ion  me-nokh  beh  mesh-tab-qin: 

7 

.  'h  -7.  9  'K  sj  9  In'7'  9 

:  OvZ>  w^l/VO  <  JUaJLSJ 

haw-bay  wah-to-hay. 

7  9 

* *  V  7  7  "7 

wkad  sheq-lat  mesh-ho  we-zat: 

JLIa-SO  ^0 

• 

hzo  Mo-ran  hay-mo-nu-thoh  Ha-le-lu-ya: 

9 

-  -  \  4  9  7  r  9  jd 

Ol  OiLQjLSCUOl  It** 

wash-baq  loh  haw-beh. 

*  *  ••  *  jr  •  <  _  r 

❖  OwZiQl*  Cm_X  o 

Translation:  Lovely  was  the  voice  of  the 
sinful  woman,  When  she  said  to  the  seller  of 
perfumes:  "Give  me  oil  and  take  gold  in 
payment;  give  me  the  best  oil,  that  I  may  mix 
it  with  the  tears  of  my  eyes,  and  go  to  anoint 
the  first-born  of  the  Most  High.  1  trust  in  God 
that  by  this  oil,  which  I  have  purchased  from 
you,  my  sins  and  offenses  will  be  forgiven." 
When  she  took  the  oil  and  went,  our  Lord 
saw  her  faith  -Halleluia  -  and  forgave  her  all 
her  sins. 

,  gJti  9  i " '  y  ^  < _ 1.1C-  9A  ^ 

Aj>u3  1_LloJ  tijj  ^  jllaxJl  l 

lA  j'j  Ajua 

^a!1  C±y\)  lAA  jL  .^xl\  jS> J 

ciuyll  1  J Iba  0.1k  i 

.  LjIIa  Igjbul  L^L)  ‘Cllxia-aj 
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St.  Jacob’s  Petition 

4  7  9  4  9 

|LoXZ> 

♦ 

Seventh  Tune  (bro  dbas-li-beh) 

)i^)  U-La* 

qo-re-nan  lokh  Moryo  mo-ran 
to  Tu-d-ro-nan, 
shma*  bo-*u-than 
washed  rah-me  *al  naf-sho-than. 

9 

r:  4  V  It  *  9  \  9  9  n/  r  •*  9 

|L  SO  m  » 'y  *-0 

❖  1  v>o*V  w 

Moryo  mo-ran  mo-ro  d'l-re 
wad-ma-la-khe, 
shma*  bo-*u-than 
wa*-bed  rah-me  *al  naf-sho-than. 

n i  7 

1**11  p”  r  I71  *  i9  9  r  9  [  „  9 

7  ,  v  7 

,  :.  f’’  Vs.  1  7  ..  ^  7  \  *  9  7 

ylN k t vu»i  »  ~^vo  yLoxia  w 

First  Shuhlofo 
• 

O  JLeYwqa,] 

abo  wab-ro  wru-ho  dqud-sho 
an-har  tar-*ith, 

btar-*okh  neq-sheth  bhay-mo-nu-tho 
*nin  bah-no-nokh. 

iou }  Lloio  1^0 

♦  • 

9  7 

9  9  7  *  4  9  7  »  -71  9  .  » 

wOxja.  ) Lo i v>.OLr>  iN-iua-) 

gli  li  *ay-nay  deh-ze  hno-nokh 
waw-de  lash-mokh. 
deh-deth  gaw-so  bba-si-mu-thokh 
ra-hema-'lay. 

9  <  i*  )  r  99  I7  )-*  7-r  <  vf 

❖  ^»1.QVUCY1 A-*>  JLcoo^  \.l~U 

Translation:  We  call  upon  You,  O  Lord,  our 
Lord;  come  to  our  help.  Hear  our  petition  and 
have  mercy  upon  our  souls. 

O  Lord  -  our  Lord,  Lord  of  the  watchers 
(guardian  angels)  and  the  angels,  hear  our 
petition  and  have  mercy  upon  our  souls. 

“0  Father,  Son  and  Holy  Spirit,  guard  me  in  my 
youth.  I  have  knocked  at  Your  door  in  faith. 
Answer  me  in  Your  compassion. 

Unveil  my  eyes  that  I  may  behold  Your  mercy 
and  praise  Your  name.  Have  mercy  upon  me,  for 

I  have  taken  refuge  in  Your  loving  kindness. 

^■^.,^1  .  Lii  J'uLia  i _ )  >1\  l«j  Lijl  !  4— 4A  Jli ' 

.  Ljuj  jiii  j  Lc-jjJaJ 

Lc-j  *>>")  -4  Lbj  Lg-ll 

* 

.  LjyJ jii] 

(j-j)  o  "\Li^  ^-Jal  £x>llj  JjVIj  W 

.Uj£  c5ii2kiMi\i  dLl>  vLtja  & 

ba^kjlj  ojyjlj  dllajj  ^jjLc-Sf  ^  i  >c-  ^jc- 

J)  CjUsII  &  j) 
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hab  li  mo-ran  dab-*ith  me-nokh 
le-bo  dakh-yo, 

wash-ro  bma-da*  hekh-math  ha-ye 
men  mal-yu-thokh. 

1  0  1  '  O  *  ^  K  *  7  *  f  V*  r 

9 

❖  o i Y. )^(o 

zay-no  dru-ho  neh-we  b*ud-ron 
luq-bal  bisho. 
hthu-mayn  bash-mokh 
waf-ruq  ha-yay  men  ab-do-no. 

)ooo  \L\ 

•  7  *  ' 

,  1  9  9  )  ^  4  _  7  *7  7  l 

mam 

Second  Shuhlofo 
• 

[U;,rL  jLaS~oi] 

te-bokh  reh-meth  we-thith 
both-rokh  lo  tab-he-tayn, 
ya-mi-nokh  mor  ta-gen 
day  akh  dam-*o-dat. 

JJ  ritJ>  MUo  Aoi-,?  ^4 

•V  }S~)l  y  U  V>I 

ku-leh  seb-yon  ho-naw 
bal-hud  deh-we  di-lokh. 
lokh  so-ghed-no  moro 
to-bo  wam-rah-mo-no. 

JOO(}  <Oaa\2>  QjOi  COO 

❖  U^cuma^oo  );.*>  Uj 

me-nokh  nes-beth  hno-no 
wrah-me  dab-dth  me-nokh 
net-*an  re*-yon  akh  ta- 
goro  men  si-mo-thokh. 

9  •»  A  *  7  1  *  f.  1  9  9  A  -»  9  -71 

i  v>  Jlvu>io  1 1 Im  iN^cn  >  -j  < 

❖  ^kviAm  wMiIxi  ,_x£o 

Translation:  Grant  me  our  Lord,  as  I  have 
asked  of  You,  a  pure  heart,  and  instill  in  my 
mind  the  wisdom  of  life  from  out  of  Your 
fullness. 

May  the  arm  of  the  Spirit  help  me  against  the 
Evil  One.  Seal  me  with  your  name  and  save  my 
life  from  destruction. 

I  have  loved  Your  fame,  0  Lord,  and  have 
followed  after  You.  Put  me  not  to  shame,  rather 
let  Your  right  hand  cover  me,  as  You  always  do. 
All  my  will  is  only  this:  that  I  belong  to  You  and 
worship  You,  0  gracious  and  merciful  Lord. 

From  You  have  I  received  mercy  and 
compassion;  disappoint  me  not.  Let  my  mind  be 
enriched,  in  the  likeness  of  merchants,  from  out 
of  Your  treasures. 

J*  o  s 

^Lp.  I-ALlo  cLujwlJ 

J  dli  U±ixiij  cdn  A^i  Cl  irJ 

>xa-i1  Vil  .w  VU 
o 

1  <1  dixie.  Ij  cdJ  {ji  ^Ic-  1  ^liu  ^ 

.  ^ j  1 

^  Va<~-  Jc-li  .  Lgllllla  jl  <if)j  clli-a  ClLU-al  -ili 

.  ^  V<»  ;  LdlLa 
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set  re  ilij u$ h  to  tub  h 
doo  re  w  .lb  him  i  Lit. 

Lib  dokh  no  mor  w  abro 
dam  tokh  .1  hon  hash  mokh 

t  hird  Shuhlofo 

tagh-rwkh  ekh-leth:  wad- mokh  esh-tith: 
hohh  mor  i  lie. 


r.\  gen  a  la\ . 
ro*  \  o  to  bo  *he  d.m. 
cnino  hcavv  mar  *i  thokh 

$hb-ho  lash- mokh:  more  to  bo 
warn  rail  mo  no, 
te  \il  ho  kith  .ikh  ear 
ho  no  odom  r.i  hu  thokli 


sho-ma*  ku-lo:  warn  oab  lo  no: 


vU>  i.\  wo  t:u 


i  <  \  <  i  «  i  j 

V  «  t  i  l  1*1  V.  V  l  •  4  4  t  •  >  *  '  «  «  l  l  l  » 

1  «  1  .*  1  I 

.  . ;  *  *  4  ;  .  v  .  *.  *  1 1 . .  4  >  .  4  v  4II.UI 


* 


%S  V\<4 


0  ~hv^5>  I  .Va  *10,  I  -  ^  .k, 

»c  -  L'l  v.  —XX 


►  I  V* 


1  •  k> 


:L.;  -X, 


e  shu  ro 
kh  v  0  tic 

. , , 4  .  * 

*S  L 1 4  i_>  v*  .  4  v*  «.>  l 

;ni  nokh  mor: 

r 

:  wYx  1  .  -  4X 

L.VXl  u>\~  <lA 

*  *  4  » 

l  ‘  '  4  V  ' 

^Jk.1  ^Vi:  Xxo,  ^4  v  Q> 
J  C.loSv  I «  Cjik.  1 0  CSJ  .4  >.\  . 


.i*.w.  IL  dhv  4^  \,,x> 

O 

4*  h— v  4V  1  o:  I  W4U  Cxv  Lx^  Lx  4 


U:  I 


*  4  1  * 


4  \  *  •  ‘  1  *  *  - 

\N  V*  4  O  «  10  4^  ux «  <1 


4.4  v*_»  I  w. 


+.VmN. 

\c\l 


1  1  *  * 


"O 


1  4  *lkx  . «  1\a4>v C  U *13  NXXlA. 

J  ^x  LL-V  - 


w  V 


*1X15  VvXlA. 


Translation :  Give  me  to  read  the  scriptures  of 
Truth  and  to  be  instructed  thereby.  Your  servant 
.1111  1.  0  l  ord.  and  the  son  of  Your  handmaid, 
grant  me  life  in  Your  name 
1  have  eaten  h  our  Bod>  and  drunk  h  our  Blood 
that  through  You.  O  m>  l  ord,  l  might  live.  Ma> 
Your  Cross  be  a  shield  unto  m>  person,  against 
all  h.inn. 

In  m>  pra>er  have  l  called  upon  You.  Do  You 
protect  me  with  hour  right  hand.  0  Good 
Shepherd,  make  me  a  lamb  of  h  our  tloek. 

Clorv  be  to  h  our  name,  gracious  and  good 
1  ord.  Ma>  mv  petition  stand  as  a  sacrifice  in  the 
presence  of  Your  maiestv . 

0  the  hearer  of  all  and  the  acceptor  of  pravers. 
hear  our  petition  and  have  merev  upon  our 
souls. 


.  *%t  «• 
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St.  Aphraim  petetion 

Special  Tune  for  Lent 

Moran  eth-ra-hama  'layn: 
Mo-ran  qa-bel  tesh-mesh-tan. 
sha-dar  lan  men  beth  ga-zokh: 

hno-no  wrah-me  w-shub-qo-no. 

hab-li  mor  kad  sho-har-no: 
dei-ro-ith  equm  qud-mayk. 

wen-hu  tub  do-mekh-no  li: 
dlo  hti-tho  teh-we  she-nath. 

wab-ei-ruth  en  mae-wel-no: 
btay-bu-thokh  mor  eth-ha-se. 
wab-dam-kuth  en  ho-te-no: 
hno-nkoh  neh-we  sho-bu-qo. 

wab-yad  zqi-feh  dmu-ko-kho: 
shen-tho  dan-yo-ho  hab-li. 

wfa-son  men  hel-me  bi-she: 
wmen  dem-wo-tho  shkhi-ro-tho. 
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Translation:  Our  Lord,  have  mercy  upon  us; 
our  Lord,  accept  our  service.  Send  us 
compassion,  mercy  and  forgiveness  from  your 
treasure  house. 

‘‘Grant  me  O  my  Lord,  while  I  keep  watch  to 
stand  vigilantly  before  You;  and  if  I  fall  asleep 
again,  let  my  slumber  be  sinless. 

In  my  wakefulness  if  I  offend,  by  Your  grace, 
my  Lord,  may  I  be  absolved.  In  my  slumber  if  I 
sin,  may  Your  compassion  be  pardoning. 

By  the  Cross  of  Your  meekness,  grant  me  a 
slumber  of  rest,  and  deliver  me  from  evil  dreams 
and  from  wicked  imaginations. 


(j -a  U  .lic-lc-P  (J-iSlj  c_jj  Lj  AA Ji}\ 
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wab-shen-tho  dmal-yo  shay-no: 
ku-leh  lil-yo  da-ba-rayn. 

dlo  nesh-tal-tun  bi  bi-she: 
whu-sho-be  dam-len  faw-lo. 

First  Shuhlofo 

ma-la-kho  dnuh-ro  hab-li: 
dne-tar  lkul-hun  ha-do-may. 

wmen  reg-to  sni-tho  fa-son: 
byad  fagh-rokh  ha-yo  dekh-leth. 

esh-kab  wed-makh  ban-yo-ho: 

wno-tu-ro  dmokh  nch-we  li. 
wal-naf-sho  di-theh  sal-mokh: 
hru-re  lagh-bil-tokh  sha-ken. 

wal-fagh-ro  dagh-bal  l-dayk: 
ta-gen-e  'law  ya-mi-nokh. 

wah-dar  leh  shu-ro  drah-mayk: 
akh  sak-ro  mqab-lo-ni-tho. 
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Translation:  Give  me  the  Angel  of  light  that 
he  may  guard  all  my  limbs.  Save  me  from 
detestable  lust  by  Your  Living  Body  that  I  have 
eaten. 

When  I  sleep  and  slumber  in  rest,  may  Your 
Holy  Blood  guard  me  and  grant  redemption  to 
my  soul  for  I  am  Your  image. 

Shadow  with  Your  right  hand,  my  body  which 
Your  hands  have  shaped.  Encircle  me  with  the 
fortress  of  your  mercies  like  a  protecting  shield. 


0-*  o-1^' 

^ Gl  a  a  nd'  >d' 
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mo  dash-li  fagh-ro  wad-mekh: 
hay-lokh  neh-we  mnat-ro-neh. 
wakh  eet-ro  dbes-me  teh-we: 
she-nath  qud-math  ra-bu-thokh. 


lo  neq-rub  bi-sho 
baf-yo-so  dhoy 
wab-yad  deb-hokh 
kli  lso-to-no  dlo 


ltash-weeth: 

di-let-tokh. 

dah-lo-fay: 

na-ken. 


sham-lo  lwoth  mor  shu-do-yokh: 
wna-tar  ha-yay  bas-li-bokh. 
dmo  det-’ireth  aw-de  lokh: 
dhu-bokh  ha-wit  sed  shaf-luth. 
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Second  Shuhlofo 

sha-ken  li  mor  bah-no-nokh: 
desh-ma*  we'-bed  seb-yo-nokh. 
ram-sho  mor  dam-le  shay-no: 
of  lil-yo  dza-di-qu-tho. 


[ini L  )Li>L.ok] 
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Translation:  While  my  body  lies  silently,  may 
Your  power  keep  vigil.  Let  my  sleep  in  Your 
presence  be  like  sweet  incense. 

Let  not  evil  approach  my  bed,  by  Your  mother's 
prayer,  who  bare  You.  And  by  Your  sacrifice  on 
my  behalf,  stop  Satan  that  he  may  not  hurt  me. 
Fulfill  unto  me  Your  promise,  my  Lord,  and 
preserve  my  life  by  Your  Cross.  When  I  wake 
up  from  my  sleep,  I  will  praise  Your  love  which 
You  shown  my  lowliness. 

Grant  me  my  Lord  by  Your  Compassion,  that  I 
may  hear  and  do  your  will. 

Grant  me  my  Lord  by  Your  Compassion,  that  I 
may  hear  and  do  your  will. 


tiLya  (jx^. 
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hab-lan  Mshiho 
da-tu  nuh-ro 

wab-nuh-ro  shre 
wab-nay  nuh-ro  lokh 


fo-ru-qan: 

sha-ri-ro. 

i-qo-rokh: 

sogh-din. 


shre  bnuh-ro  w'o-mar  bnuh-ro: 
ye-shif  fo-ru-qeh  d'ol-mo. 

lokh  shub-ho  waMayn  rah-mayk: 
bhon  'ol-mo  wab-haw  da'-tid. 

bhaw-no  dakh-yo  wfo-ru-sho: 

na-seq  shub-ho  wtaw-di-tho. 
la-bo  wlab-ro  wruh  qud-sho: 
had  Aloho  sha-ri-ro. 
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Third  Shuhlofo 

shub-ho  lokh  mor  shub-ho  lokh: 
o-lef  al-fin  shub-ho  lokh. 
re-bu  reb-won  shub-ho  lokh: 
lokh  shub-ho  waMayn  rah-mayk. 


[)U^L  UL^ait] 
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Translation:  Grant  us  0  Christ,  our  savior,  an 
evening  full  of  security  and  a  night  of 
righteousness  because  You  are  the  True  Light 
and  in  the  light  You  are  dwelling  and  the 
children  of  light  worship  You. 

Glory  to  You,  O  Jesus,  Savior  of  the  world.  The 
True  Light,  have  mercy  upon  us,  in  this  world 
and  in  that  which  is  to  come. 

In  pure  and  intelligent  mind,  we'll  offer  glory 
and  thanksgiving  to  the  Father  and  to  the  Son 
and  to  the  Holy  Spirit.  One  l  i  ne  God. 

Praise  to  You,  O  my  Lord,  praise  to  You.  A 
thousand  thousand  praises  to  You.  Myriads  and 
myriads  praises  to  You.  Glory  to  You  and  Your 
mercies  be  upon  us^ 
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shub-ho  lokh  mor  shub-ho  lokh: 
o-lef  al-fin  shub-ho  lokh. 
brikh  i-qo-rokh  men  ath-rokh: 
taw-di  lokh  men  mar-'i-thokh. 
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shub-ho  lokh  men  eaf-ro-ne: 
bmen-yon  tar-fe  di-lo-ne. 
moro  dfi-re  msham-shin  leh: 
wma-la-khe  mzay-hin  shub-heh. 


„  -71 


shub-ho  leh 

das-la-wo-tho 
wakh  rish-yo-tho 
mqa-bel  dem-'e 


lam-qab-lo-no: 

dam-hi-le. 

wqur-bo-ne: 

dta-yo-be. 


Fourth  Shuhlofo 

sum  saw-mo  darb-hn  yaw-min: 
whab  lah-mokh  lay-no  dka-frn. 
wsa-lo  byaw-mo  shbaf  zab-nin: 
akh  di-left  men  bar  i-shay. 
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Translation:  Praise  to  You,  O  my  Lord,  praise 
to  You.  A  thousand  and  thousand  praises  to 
You.  Blessed  is  Your  Honor  from  Your  place 
and  many  thanks  to  You  from  Your  flock. 

Glory  to  You  from  the  mortals,  as  the  count  of 
the  leaves  of  the  trees.  The  watchful  angels  are 
serving  Him  and  the  angels  are  offering  Him 
praise. 

Glory  to  Him  Who  does  receive  the  prayers  of 
the  weak.  And  as  He  accept  the  first-fruits  and 
sacrifices,  He  accepts  the  tears  of  the  penitents. 

O  faithful,  observe  the  forty  day  fast  of  Lent  and 
give  your  bread  to  the  hungry  and  pray  seven 
times  a  day  as  you  learned  from  the  son  of  Jesse 
(David). 
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sum  mu-she  arb-'in  yaw-min: 
we-li-yo  arb-'in  yaw-min. 

sum  Mo-ran  arb-ein  yaw-min: 
waz-kho  lbi-sho  b'el-da-ro. 

lo  teq-ne  dah-bo  wsi-mo: 
dsa-mo  dmaw-to  bhun  si-mo. 
qni  lokh  yul-fo-no  hli-mo, 
dteh-wc  fal  Moryo  rhi-mo. 

shub-ho  leh  lhad  dat-lo-thaw: 
wat-lo-tho  had  i-thay-hun. 

Abo  wab-ro  wruh  qud-sho: 
had  Aloho  sha-ri-ro. 

s  h  o  -  mu-'o  das-la- wo- th  o : 

wam-fan-vo-no  dshe-lo-tho. 

J 

shmaf  slu-than  weth-ra-'o  lan: 
wfa-no  brah-mayk  she-lo-than. 
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Translation:  Moses  fasted  for  forty  days  and 
Elijah  also,  Our  Lord  fasted  for  forty  days  and 
conquered  the  evil  enemy. 

Do  not  acquire  gold  nor  silver  because  the 
poison  of  death  is  set  in  them,  but  rather  acquire 
a  true  knowledge  that  you  will  be  beloved  to  the 
Lord. 

Glory  to  Him  Who  is  One  of  the  Three  and  the 
Three  are  One,  Father,  Son  and  Holy  Spirit,  One 
True  God. 

O  hearer  of  prayers  and  answerer  of  petitions, 
heard  our  prayers,  and  has  fed  us  and  answer  our 
petitions  by  Your  mercies. 
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Suto-ro 

)$Locd 

Psalms  91  &  121 

121  +91  I'fQ^opo 

yo-theb  bse-to-reh  dam-ray-mo  H 

oi  • 

wab-te-lo-leh  dAloho  mesh-ta-bah. 

bte-lo-lokh  yeth-beth  l-lo-no  dha-ye, 

wmen  fi-rayk  ekh-leth  ha-ye  dal-'o-lam. 

imar  1-Moryo  tukh-lon  H 

oi  saiNooL  U; ^o!  • 

wbeth  gaws  Aloho  dat-khil-no  *law. 

beth  gaw-san  ro-mo  weush-nan  ta-qi-fo, 

•  IslLdL  ^jljco^o  •  • 

atto  Alo-han  sab-ran  wtukh-lo-nan. 

❖  NooLo  cr?  6 ©i 

dhu  nfa-sekh  men  fa-ho  dtu-qa-ltho  H 

9  4  y  y 

oi  l£Q^>ol,  U J  061^  • 

wmen  mam-lo  das-n-qu-tho. 

❖  lN>v>V)  ^oo 

fa-so  lan  Mo-ran  men  kul-hun  fa-haw, 

.._  r  4  v  4  r  9  nT  if  r 

.**ot a~*2>  yOOt_^o  ^  •  • 

dbi-sho  no-khu-lan  das-he  lat-bo-ran. 

Psalm  (91):  He  who  dwells  in  the  secret  place 
of  the  Most  High  shall  abide  under  the  shadow 
of  the  Almighty. 

I  will  say  of  the  Lord,  "He  is  my  refuge  and  my 
fortress;  my  God,  in  Him  I  will  trust." 

Surely  He  shall  deliver  you  from  the  snare  of  the 
fowler  and  from  the  perilous  pestilence. 

He  shall  cover  you  with  His  feathers,  and  under 
His  wings  you  shall  take  refuge;  His  truth  shall 
be  your  shield  and  buckler. 

You  shall  not  be  afraid  of  the  terror  by  night, 
nor  of  the  arrow  that  flies  by  day, 
nor  of  the  pestilence  that  walks  in  darkness,  nor 
of  the  destruction  that  lays  waste  at  noonday. 

.  CLllu 

.  \jj]l  Cy*J  *>' 

•  Aii.  (_) Clxijj  <A\  \  U. '  A  'Mj-s.  i 

^  fr*  <>  S&  jiii  j ji  o.  ^  v 

SJ-* 
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bebraw  nfasekh  wat-heth  kenfaw  testatar  H 

7  7  ^  7  7 

o  ,L^L  vtQio^to  -oioV-=>L=5  • 

zay-no  na-hed-rokh  qush-teh. 

a 

K  *  •  n>  r  \  * 

V  Cm  Q  O  f  >  l_L»  | 

zav-no  ha-si-no  hwi  lan  bah-no-nokh, 

J 

99  r  s?  *  1  P  _  1  9  7 

. aOOi  : JLl^-CO^  )Luf  *  * 

wmen  bisho  fa-son  dnaw-de  ltay-bu-thokh. 

♦>  Uu^  ^oo 

lo  ted-hal  men  de-hel-theh  dlil-yo  H 

s  ^  ^,1  u  • 

wmen  ge-ro  dlo-rah  bi-mo-mo. 

hablan  dlo  ned-hal  men  de-hel-theh  dlilyo, 

.Ud^,  ^  u,  •  • 

of-lo  men  ge-raw  yaq-de  dso-to-no. 

♦  fieL  ^  Usi 

wmen  mel-tho  damhal-kho  bhe-shu-kho  H 

CM  foak-lo  j O'-SO s  ^30  • 

men  ru-ho  dshoy-do  btah-ro. 

men  mel-tho  dhesh-kho  dbi-sho  na-tar  lan, 

^JO  •• 

wmen  ruho  dshoydo  btah-ro  shaw-zeb  lan. 

^  ^|Qa.  ^oo 

A  thousand  may  fall  at  your  side,  and  ten  thousand 
at  your  right  hand;  but  it  shall  not  come  near  you. 
Only  with  your  eyes  shall  you  look,  and  see  the 
reward  of  the  wicked. 

Because  you  have  made  the  Lord,  who  is  my  refuge, 
even  the  Most  High,  your  dwelling  place,  no  evil 
shall  befall  you,  nor  shall  any  plague  come  near 
your  dwelling; 

For  He  shall  give  His  angels  charge  over  you,  to 
keep  you  in  all  your  ways. 

In  their  hands  they  shall  bear  you  up,  lest  you  dash 
your  foot  against  a  stone. 

You  shall  tread  upon  the  lion  and  the  cobra,  the 
young  lion  and  the  serpent  you  shall  trample 
underfoot. 

"Because  he  has  set  his  love  upon  Me,  therefore  I 
will  deliver  him;  I  will  set  him  on  high,  because  he 
has  known  My  name. 

He  shall  call  upon  Me,  and  I  will  answer  him;  I  will 
be  with  him  in  trouble;  I  will  deliver  him  and  honor 
him. 

With  long  life  I  will  satisfy  him.  And  show  him  My 
salvation." 

Id  Clijl]  IClib  dljY  •  Sljldds  jj  '  L«jl 

4  \j  , >>  jjjLj  Yj  ^1— dY_)  Y  ^  i"  \  \m  -V 
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nef-lun  men  set-rokh  al-fe  H 

Oi  ?  K*2  * 

wreb-wo-tho  men  ya-mi-nokh. 

.  *  *  r  *  l\  '  « 

V  ^  UYlt  JLO-U^O 

al-fe  dso-to-no  bhay-lokh  tbur  enun, 

wreb-wo-tho  di-leh  bas-li-bokh  a*-req. 

)Lo^V° 

wal-wo-thokh  lo  neth-qar-bun  H 

oi  yodi-dLJ  U  • 

e-lo  b'ay-nayk  bal-hud  teh-ze. 

❖  u; 

an-har  mor  l'ay-ne  di-lan  kas-yo-tho, 

9  _  7  7 

1  (k  9  ••  y  1  -7>  ••  v  9  .  7  ) 

.;iN>cno  : ji  i»\  X  •  • 

wlo  te-tel  ath-ro  lso-no  dneq-rub  lan. 

♦  £  ooX  )U^X  :|,'U  Vll  l)o 

wfur-'on-hun  dra-shi-'e  teh-ze  H 

oi  li*A  yO©u^o£>o  • 

me-tul  da-tu  Moryo  tukhl-on. 

*:■  wa^ooL  Li-*a  ooi  Mb ^ 

fru*  Moryo  lso-nayn  bisho  wmash-n-theh, 

nu-ro  wtash-ni-qo  fa-so  lan  men-hun. 

❖  yodaio  ^  )  lo  (foj 

Psalm  (121):  I  will  lift  ud  my  eves  to  the  hills 
from  whence  comes  my  help? 

My  help  comes  from  the  Lord,  Who  made 
heaven  and  earth. 

He  will  not  allow  your  foot  to  be  moved;  He 
who  keeps  you  will  not  slumber. 

Behold,  He  who  keeps  Israel  shall  neither 
slumber  nor  sleep. 

The  Lord  is  your  keeper;  the  Lord  is  your 
shade  at  your  right  hand. 

The  sun  shall  not  strike  you  by  day,  nor  the 
moon  by  night. 

The  Lord  shall  preserve  you  from  all  evil;  He 
shall  preserve  your  soul. 

The  Lord  shall  preserve  your  going  out  and 
your  coming  in  from  this  time  forth,  and 
even  forevermore. 

.  •  " 
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dbam-raw-me  somt  ma-'em-rokh  H 
dlo  teq-rub  lokh  bish-to. 


'  r  »  9  I  7  7 

JN..V1C0 

❖  ^>oU>L  JJ^ 


First  Melody:  Far-day-so  (manu  hzo  neq-yo)  (iLaJ  )  V-.  CM  V>  )  Uio^o  \1d„ 


ro-mo  det-tah-ti  dnes-*ur  lagh-bil-the, 
lo  tesh-buq  lbi-sho  dnet-qa-rab  l'ab-dayk. 

wam-hu-tho  lo  tet-qarab  lma-shek-nokh  H 
me- till  dal-ma-la-khaw  nfa-qed  'layk. 
ma-la-khayk  Moryo  neh-wun  no-tn-re, 
lmash-n-tho  d'ab-dayk  dbokhu  metgawsin. 


dan-nat  ru-nokh  bkul-hen  ur-ho-thokh  H 


w'al  dro-*ay-hun  ne-sheq-lu-nokh. 
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9  4  ^  ^ 

Cm  y,!S-~)0 1  yJO-^U, 
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V^CL^  Q> )  yO  o 


Second  Melody:  Far-day-so  (ro-zayk  bath)  (L;J>  Lrcuf;J^  Ul(L  Upi- 


ur-ho-thokh  ha-won  Moryo  mrah-mo-no, 
wbad-ro-*okh  ro-mo  tbur  hay-leh  dbi-sho. 

dlo  tet-qel  bregh-lokh  H 
’al  gor-so  w'al  har-mo-no  ted-ruk. 
me-nokh  sho-h-nan  Mshiho  mle  rah-me, 
dhalkhotho  d*ab-dayk  bhay-lokh  nettarson. 


. li.  vw :yoJL  •  • 

oi  ^oLL  U*  • 

4  •» 

❖ LiiOiJl  ^'s^O  JLcd;_^ 
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wat-dush  ar-yo  wta-ni-no  H 

oi  JLLiLo  *jco^Lo  • 

me-tul  dli  b*o  e-fa-sew  we-*ash-niw. 

❖  **OiQaIjOUO  aOKLjSl 

Third  Melody:  Far-day-SO  (tre*-sar*amu-de)  ()?ciaax  ^xjl) 


*a-shen  lso-ghu-dayk  bhay-leh  das-li-bokh, 

^  V  y  ..r  4  ^  V  **  7 

dan-dush  *al  ri-sheh  dbi-sho  no-khu-lan. 

,  <  t  9  1  *  *  1*  f  NX  *  4  r 

V^QHJ  MLO^  :OUL>^  vA.O«J^ 

me-tul  di-da*  shem  neq-ren  wa'-new  H 

—  *  *  -7,  P  *  Vv  i  '* 

Oi  v*OiQU-L\.(0  wtJU  VLA  ^  • 

w'a-meh  eno  bul-so-no. 

•:*  Up^oUi  )L»7  oo^i^o 

lash-mokh  sogh-di-nan  Mshiho  mle  rahme, 

■  tvwV  LLo  'r  ^co  •  • 

'ni  lan  bah-no-nokh  wet-ra-hama  'layn. 

v'”  r  *  99  v  * 

❖  pX-V  JCl^UO  :  |IU1  ^  gj\ 

we-*ash-niw  we-yaq-riw  H 

—  *  v)'7'  tvs'* 

oi  ^oio»^a«(o  -0'0*ia\i o  * 

nugh-ro  dyaw-mo-tho  e-sab-*iw. 

❖  w>oiQ^\^rot  j£oocu^  Ji_^ojo 

Fourth  Melody:  Far-day-SO  (bdukh-ron  qadishayk)  vL?ota)  UL^i  Lt9^2> 


lo  mor  te-tel  leh  ath-ro  lmo-ru-do, 

.1,’oUx  i,\;  Vd  -wi « 

♦  •  — 

dan-na-se  l'ab-dayk  bsen-*o-tho  di-leh. 

❖  0^5  •  -pV  N.  1  ran  1 

we-ha-wew  fur-qon  H 

-  '  .  *  *  r  )  *  . 

Oi  w^1_OiG_2>  w*0iO.0a*10  * 

a-rim  *ay-nay  ltu-ro. 

,  4  P 

❖  wJl>-\.  JCU*l 

lwo-thokh  mn-mi-nan  *ayne  dtar*-yo-than, 

Mshiho  fo-ru-qan  *m  lan  bah-no-nokh. 

^  uUV  :^D03  v> 

32 


ay-me-ko  ni-the  m'ad-ron  H 
*ud-ron  men  qdom  Moryo. 


o  ILU  • 


*ud-ron  men  qdom  Moryo. 

.  I  e  *  ,  7  < 

•Mu^o  jo*_o 

Fifth  Melody:  Far-day-so  (Ye-shu*  breh)  (U»^  nxojJ)  [1^1^ 


'o-du-ro  nhe  lan  hay-leh  das-li-bokh, 

. )ou  •  • 

wnes-huf  men  'ab-dayk  hay-leh  dso-to-no. 

9 

1  9  C 0  S?  7  7  71  ,  T> 

❖  i  cx\a«  :  cqjo 

haw  da'-bad  shma-yo  war-'o  H 

cm  JLx^o  jLocuk.  %  OOl  * 

•  • 

wlo  ne-tel  regh-lokh  lza-we*-tho. 

❖  liUoiX  'vij  U 

mo-ro  dash-ma-yo  w'o-bu-do  dar-'o, 

|  p  .Jr  [9  4  >  \9  V  r  \>  » 

ho_nxo  1  I^SO  •  • 

lo  te-tel  zaw'-tho  lregh-le  dso-ghu-dayk. 

-r U^X  :|jUo;  VlL  JJ 

wlo  nnum  no-tu-rokh  H 

CM  JOslij  Do  * 

lo  ger  no-yem  wlo  do-mekh. 

Uo  Joi>  U 

Sixth  Melody:  Fa r-day-so  (tlo-tho  zqi-fe)  (laioj  liokl) 


no-tu-ran  Mo-ran  Mshiho  fo-ru-qan, 

7  *  l  1 9  *  79  r  v  ' 

.^D03  v>  V,aoJ  *  # 

bokh  meth-gaw-si-nan'm  lan  bah-no-nokh. 

9  9  r  *  7  *  y  K  ^  9 

♦>  i  ^lx  :  ^i»co o^iN-ao  ^  -> 

no-tu-reh  dis-ro-yel  H 

*h  ^  7\  4 

CM  Ol^Ci^O  • 

mor-yaw  no-tu-rokh. 

❖  ^(O^J  OOl  L 

no-tu-reh  ra-bo  dis-ro-yel  bdab-ro. 

na-tar  lso-ghu-dayk  daf-ra-qt  bas-li-bokh. 

.  7 

9  \*  7  a  7  7  .. 7  x  9  V  V  7 

»:♦  iS-0;-2>t  :^jQ^CQ  Y  i-£o 
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Moryo  na-tel  lokh  bi-deh  dya-mi-no  H 

Oi  lu  vili  Oi_)Lo  S''5>^sJ  b  t  ^  • 

bi-mo-mo  shem-sho  lo  na-kekh. 

❖  p  ^  1  U  1  V^.’^ujLap 

Seventh  Melody:  Far-day-so  (haym-neth  bokh)  (^ai;  ^  U?;^ 


ya-mi-nokh  Mo-ran  tna-tar  lso-ghu-dayk, 

..y  x  f  v  .vM  7  9  9  *  r 

^  uYi«  •• 

dlo  na-ke  enun  bi-sho  b*el-da-ro. 

❖  lyOjJ  lAj  U  5 

of-lo  sah-ro  blil-yo  H 

oi  U^V->  boLO)  lisi  • 

Moryro  nnat-rokh  men  kul-hen  bi-sho-tho. 

❖  IbifcxO  L*  t-OO 

na-tar  mor  Tab-dayk  men  kul  bi-sho-tho, 

dnaw-dun  ltay-bu-thokh  blilyo  wbimomo. 

i^TL^cu lr>o  yO^oJ^ 

ne-tar  naf-shokh  Moryo  H 

oi  i-£o  • 

ne-tar  maf-qokh  wmaMokh. 
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na-tar  naf-sho-than  dbokhu  meth-gaw-son, 
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Mshiho  fo-ru-qan  hun  lan  btay-bu-thokh. 

me-kil  wa'-da-mo  l'o-lam  H 

oi  V'ivi  • 

lokh  yo-ye  shb-ho  Aloho.  Barekh-mor. 
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[Special  Tune  for  Lent]  [^Lz>*m  boo,,  LiSL<  Ud^] 


lokh  yo-ye  shub-ho  Moito  bkhul  'e-don, 
men  kill  ber-vo-tho  dab-roth  va-mi-nokh. 
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men  *o-lam  wa'-da-mo  bo-lam  eol-min  amin. 


[Special  Tune  for  Lent] 

shub-ho  lhaw  de-mar  daq-raw  w'o-ne-no, 
wqu-shun  wfo-tahno  wsha-lun  wyo-hebno. 
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yo-theb  bse-to-reh  dam-ray-mo  theth 
te-lo-lo  dken-fe  dam-rah-mo-nu-thokh. 


sa-ta-rayn 

sho-mae 

deab-dayk 


Moryo  wra-hema-*layn 


ku-lo 


shmae 


bo-futho 


bam-rah-mo-nu-thokh. 


ram-sho 

of 

hab-lan 

da-tu 


mor  dam-le  shay-no 


lil-yo 

Mshiho 

mal-ko 


dza-di-qutho 

fo-ru-qan 

mshab-ho. 


L 


9  7  7  .  (k 

Ol^jx 


oa z> 


M 


■r'i 


4  9 


Ol  11  ^  ^ - Zi 


•r- 


)U 


)Q_ 


7 

71  ' 

-a-*  y  O 


i  9 

W_ 


^  u. 


-O  N^. 


7  ' 


r  /> 


.^Lo- 


4  p  r  r 

-L^f  V>^> 


r  ^ 


■LA 


il 


Jso*  w** 


>> 

JbO 


/> 

Jk^O^ 


.IU 


^  l 

t 


*  » 


JDO 


*  p  1 

^  L 


NT) 


r 


\T  r 

X^Oi 


.) _ ) _ Av>  ooi  y, _ i\) 


Translation:  O  You  Who  sits  in  the 
shelter  of  the  Most  High,  shield  us  beneath 
The  wings  of  Your  mercy. 

O  Lord,  have  mercy  upon  us.  You  Who 
hears  all,  hear  in  Your  pity  the  supplication 
of  Your  servants. 

Grant  us,  O  Christ,  our  Redeemer,  a 
peaceful  eventide,  and  a  night  of 
righteousness.  For  You  are  the  glorious 
King. 
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wal-wo-thokh 

tal-yon 

'ay-nayn 

ha-so  haw-bayn  wah-to-hayn 

bhon  'olrno 

wab-haw 

dae-tid 

bat-ray-hun 

ra-hem 

dayn. 
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To  You  our  eyes  are  lifted.  Absolve  our 
sins  and  debts,  and  have  mercy  upon  us 
both  in  this  world  and  in  that  to  come. 

May  Your  mercies  shield  us,  O  Lord;  may 
Your  grace  protect  us;  and  may  Your 
Cross  keep  us  from  the  evil  one  and  his 
armies. 

May  Your  right  hand  cover  us  all  the  days 
of  our  life,  and  Your  peace  reign  amongst 
us.  And  give  hope  and  salvation  to  all  the 
souls  who  beseech  You. 
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wam-sha-bah-to  hus  weth-ra-ham  dayn. 
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Through  the  prayer  of  Mary  Your  mother,  and 
all  of  Your  saints,  forgive,  O  God,  my 
transgressions  and  have  mercy  upon  me. 

Blessed  is  the  honor  of  the  Lord  from  His  place 
forever.  Blessed  is  the  honor  of  the  Lord  from 
His  place  forever.  Blessed  is  the  honor  of  the 
Lord  from  His  place  forever. 

O  Holy  and  Glorified  Trinity  have  mercy  upon 
us.  O  Holy  and  Glorified  Trinity  have  mercy 
upon  us.  O  Holy  and  Glorified  Trinity,  have 
compassion  and  mercy  upon  us. 
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Qa-di-shat 

Qa-di-shat 

Qa-di-shat 


wam-sha-bahat 
wam-sha-bahat 
wam-ba-rakh  shmokh 


Tolam. 
Tolam. 
bob  min. 
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shub-ho  lokh  sab-ran  bo-lam  barekhmor. 
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Holy  and  glorified  are  You  forever.  Holy 
and  glorified  are  You  forever.  Holy  are 
You  and  Your  name  is  blessed  forever  and 
ever. 

Glory  be  to  You,  our  Lord.  Glory  be  to 
You,  our  Lord.  Glory  be  to  You,  our  Hope 
forever.  Bless,  my  Lord  (Barekhmor). 
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Deacons:  let  us  stand  well  in 
prayer,  as  the  reverend  priest 

(venerable  prelate)  responds, 
saying: 
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The  Creed  u^V'  Iloilo.,  Juaio 


Priest:  We  believe  in  One 
God. 

People:  The  Father  Almighty, 
Maker  of  heaven  and  earth, 
and  of  all  things  visible  and 
invisible.  And  in  One  Lord, 
Jesus  Christ,  the  Only- 
begotten  Son  of  God,  Who 
was  begotten  of  the  Father 
before  all  worlds;  Light  of 
Light,  true  God  of  true  God; 
begotten  and  not  made;  and 
being  of  one  substance  with 
His  Father,  by  Whom  all 
things  were  made;  Who,  for  us 
men  and  for  our  salvation, 
came  down  from  heaven  and 
was  incarnate  by  the  Holy 
Spirit  and  of  the  Virgin  Mary, 
Mother  of  God.  And  He 
became  man,  and  was 
crucified  for  us  under  Pontius 
Pilate,  and  He  suffered,  died 
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and  was  buried,  and  the  third 
day  He  rose  according  to  His 
will.  And  ascended  into 
heaven,  and  sits  at  the  right 
hand  of  His  Father;  and  He 
will  come  again  with  great 
glory  to  judge  both  the  living 
and  the  dead;  and  His 
kingdom  shall  have  no  end. 
And.  we  believe  in  the  Holy 
Spirit,  the  Lord,  the  Giver  of 
life  to  all,  Who  proceeds  from 
the  Father,  Who,  together  with 
the  Father  and  the  Son,  is 
worshiped  and  glorified.  Who 
spoke  through  the  prophets 
and  the  apostles.  And,  in  One 
Holy,  Catholic  and  Apostolic 
Church.  We  confess  one 
baptism  for  the  remission  of 
sins.  And  we  look  for  the 
resurrection  of  the  dead,  and 
the  new  life  in  the  world  to 
come.  Amen.  Barekh-mor. 
staw-men  qa-los.  qur-ye-lay- 
son. 
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Service  of  the  Virgin 
Mary 

bath  mal-ko  bshub-ho 
Halleluiah,  Halleluiah, 
men  ya-mi-nokh. 
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\vat-coy  Vmekh  wbeth  abukh  mo, 
Halleluiah,  Halleluiah,  dneth-ragh-ragh 
mal-ko  lshuf-rekh.  Barekh-mor. 

Priest:  shub-ho  la-bo  wlab-ro  wal-ru-ho 
qa-di-sho. 
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Amin. 


qa-reb  bo-fu-tho  hlo-fayn  o  shub-ho-ro 
dam-hay-mne,  li-hi-do  dad-nah  me- 
nekh,  dne'-bed  rah-me  eal  ku-lan. 
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Translation:  The  king’s  daughter  stands  in  glory, 
halleluiah,  halleluiah,  and  the  queen  stands  at  Your 
right  hand.  Forget  also  your  people  and  your  father's 
house,  halleluiah,  halleluiah,  the  king,  then,  shall 
desire  Your  beauty.  (Psalm  45  9-i  i) 

As  it  was  in  the  beginning,  is  now  and  ever  shall  be. 
Amen. 

O  pride  of  the  faithful,  offer  on  our  behalf 
supplications  to  the  Only-begotten,  Who  came  forth 
from  you,  that  He  may  have  mercy  upon  us. 
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staw-men  qa-los  qur-ye-lay-son. 

dukh-ro-no  d-Maryam  neh-we 

lbur-ko-than  was-lu-thoh  the-we 
shu-ro  lnaf-sho-than.  Barekh-mor. 

Priest:  shub-ho  la-bo  wlab-ro  wal-ru-ho 
qa-di-sho. 

ri-ho  ba-si-mo  ho  to-yah  bo-yar 
lab-thul-to  Marya  Yoldath  Aloho. 

Moryo  ra-hem-a  elayn  w'a-da-rayn. 
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Translation:  Let  us  stand  well.  Lord,  have 
mercy. 

May  the  remembrance  of  Mary  be  for  our 
blessing,  and  may  her  prayers  be  a  stronghold 
unto  us. 

The  sweet  smelling  fragrance  which  blows  in  the 
air  is  for  the  Virgin  Mary,  Mother  of  God. 

O  Lord,  have  mercy  upon  us  and  help  us. 

O  Lord  Jesus,  by  Your  Cross  and  Your  Mother's 
prayers,  keep  away  from  us  all  afflictions  and 
rods  of  wrath. 
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Service  of  the  Saints 
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za-di-qo-kh  de-qlo  nef-ra*,  halleluiah, 
wakh  ar-ze  dleb-non  nesh-wah. 
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halleluiah, 

neh-wun. 


wneth-ra-bun 

wsha-mi-ne 

Barekh-mor. 
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Priest:  shub-ho  la-bo  wlab-ro  wal-ru-ho 
qa-di-sho. 
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men  eo-lam  \va*-da-mol-fo-lam  eol-min 
Amin. 
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nokh  neth-cad-run  bas-la-wo-thokh. 
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Translation:  The  righteous  shall  flourish  like  the 
palm  tree,  halleluiah,  and  shall  grow  up  like  the 
cedars  of  Lebanon.  They  shall  bring  forth  fruit  in 
old  age,  halleluiah,  and  shall  be  blessed  and 
flourishing.  (Psalm  92:12+14) 

As  it  was  in  the  beginning,  is  now  and  ever  shall  be. 
Amen. 

Your  commemoration,  O  St.  (Name),  is  being  made 
here  as  it  is  above  in  heaven.  May  your  prayers  help 
those  who  have  honored  your  commemoration. 
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staw-men  qa-los  qur-ye- -lay-son. 


020 


tu-bo  lan-biy-ye  wtu-bo 
wtu-bay-hun  lsoh-de 
dnu-ho-mo.  Barekh-mor. 
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Priest:  shub-ho  la-bo  wlab-ro  wal-ru-ho 
qa-di-sho. 
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Translation:  Let  us  stand  well.  Lord  have  mercy. 
Happy  are  the  prophets,  happy  are  the  apostles, 
happy  will  be  the  martyrs  on  the  day  of  resurrection. 
We  ask  of  the  martyrs  and  appeal  to  them,  that  they 
may  intercede  to  You  on  our  behalf. 

O  Lord,  have  mercy  upon  us  and  help  us. 

Entreat  with  us,  O  saints,  to  the  One  you  serve  to 
protect  us  from  sickness  and  the  rods  of  wrath. 
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Blessing  and 
Dismissal  of  the 
Faithful 

Priest:  May  the  Lord 
Who  made  heaven  and 
earth  bless  all  of  you. 
May  God  bless, 
forgive,  purify  and 
sanctify  each  one  who 
is  participating  with  us 
in  this  spiritual  service. 
May  the  Lord  God 
forgive  him/her  and 
his/her  faithful 

departed.  May  Our 
Lord  God  hear  our 
humble  and  weak 
prayer  and  may  it  be 
heard  and  be  acceptable 
in  the  presence  of  Your 
fearful  and  great 
throne,  Father,  Son  and 
Holy  Spirit  forever  and 
ever.  Amen 
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//?£  prayer  of  the  ds missal  of  the 
faithful  by  the  priest ,  all  the  faithful  may 
come  forward  to  kiss  the  Holy  Gospel 
and  take  the  blessing  from  the  priest  and 

say: 
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People:  Lord,  have 

mercy,  Lord,  have 
mercy,  Lord,  have 
mercy. 

Our  Lord,  have  mercy 
upon  us.  Our  Lord, 
pardon  us  and  have 
mercy  on  us.  Our  Lord, 
hearken  and  have 
mercy  upon  us. 

Glory  to  You,  our 
Lord.  Glory  to  You, 
our  Lord.  Glory  to 
You,  our  Hope, 
forever.  Barekhmor. 


Po op/e:  qur-ye-lay-son. 
qur-ye-lay-son.  qur-ye- 
lay-son. 

mo-ran  eth-ra-ha-ma*- 
layn.  mo-ran  hus  wra- 
he-ma*-layn.  mo-ran  cnin 
wra-hem  Mayn. 

shub-ho  lokh  mo-ran, 
shub-ho  lokh  mo-ran, 
shub-ho  lokh  sab-ran, 
fo-lam  barekh-mor. 


Angelic  Salutation 

Hail  Mary,  full  of 
grace.  Our  Lord  is  with 
thee.  Blessed  art  thou 
among  women,  and 
blessed  is  the  fruit  of 
thy  womb,  Jesus.  Holy 
Mary,  Mother  of  God, 
pray  for  us  sinners, 
now  and  at  the  hour  of 
our  death.  Amen. 
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as  they  leave  the  church ,  they  will  say: 


Remain  in  peace,  O 
Holy  Church  of  God. 
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